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The process of lemmatization in translation
(English-Russian, Russian-English) dictionaries

English lexicography is probably the richest in the world with respect to variety and scope of the published
dictionaries. The demand for dictionaries is very great all over the world. Nowadays it is impossible to imagine our
life without dictionaries. In one of the latest dispatches of our president in 2007, N. Nazarbaev calls the young
generation of our country to be competitive and leads the policy of three languages. It means, that in the future every
educated citizen of our Republic must know the state language, Russian as an official language and also to have a
good common of English language. While to own at least three languages, except your native, is the demand of the
present time. We guess a dictionary is one of the available and comfortable mean to reach this purpose. With the help
of the dictionaries the learner not only enriches his vocabulary, he studies together with it the culture, traditions and
mentality of the country.

This article describes the need of translation dictionaries in English learning today. There are given the examples of
lemmatization of three the most used translation English-Russian and Russian-English dictionaries. As choosing the
correct and usefully compiled dictionary for English learner is the main thing, we tried to describe them and to show
the most suitable one.
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3. IlaxanoBa
AynapMma (aFbUIIIBIH-0PBIC T, OpbIC-aFbIIIBIH TiJIi)
ce3JiKTepAiH JjeMMaTH3anus ypaici

Makanazia ayaapma co3IiKTep )Kaibl co3 KO3FaIBII, OYTiHT1 TaHIAFbl ayJapMa CO3IIKTepAiH MaHbI3bl CHIIATTaIaIbl.
En6acemvezaeie 2007 xeutrsl «Kana onmempaeri xana Kazakcran» attel JKompayeiHna «YIOTYFBIPIBL T cascaThDy
Moceleci epekIle aTarn oTuIreHi Oapmambisra MamiM. byr XKonnay Herizinme enimisniy opOip a3aMaTsl MEMIIEKETTIK
TiJI — Ka3aK TiTIHeH 0aCKa, OPBIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIICPIH KETIK MECHIepPY KEPEKTITi CO3re THEK STUIII.

AFBUIIIBIH T OYTIHTI TaHaa r100ababl TiT 60JIa OTBIPHII, OAPIIBIK XAIBIKAPAIBIK KAThIHACTAD TIJTIHE JI¢ aifHANIbI.
Con cebenti Oy TiNAI MEHrepy 3amMaH TanantapbiHbIH 0ipi 6osbin oTeip. Ochl Opaiiia aFbUILIBIH TUTIH YipeHyae
aynapma (ArsunbiH-Opbic Tinai, Opblc-AFBUILIBIH TUIAI) CO3MIKTEPIiH anaTblH OpPHBI epekiie. Makajia-ia OChl
aTaJMBIII ayJapMa CO3IIKTepAiH KeHOipl KapacThIPBUIBII, OHAAFHI CO3AEPIiH JIEMMAaTH3aUUs YPIICTEP] CalbICTHIPHI-
Jajbl.

Tingi yiipeHy mpoueciHae OHBI IYPBIC YHPEHIIl, co3/Aep MEH CoMIeMAepai OphIHIBI KONIaHy aca MaHbI3Ibl. Colike-
cinmre, Oy MakcaTka KOJ JKeTKi3y VIIIH OYpbIC ayJapMma CO3MIKTIH KaKeTTUIr TyslHIaiael. Byn makamama ym
ArprmmbH-Opbic Tingi, OpbIC-AFBUIIIBIH TUIAI ayJapMa CO3MIKTep CaJbICTHIPBUIBIN, CO3AEPAHIH JIeMMATTH3ALUs-
CBIHBIH aPTHIKIIBUIBIKTAPBI MEH KEMINLTIKTEPi KOPCETINE .

Tyiiin ce3aep: aynapma ce3ikTep, CO3/1iK MaKaJIackl, IEMMaTH3ALHs.
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3. lllaxanoBa
IIpouecc ieMMaTU3alMu B IePeBOAHBIX (AHIJIO-PYCCKHX, PYCCKO-AHIJIMICKUX) CJI0BapsIX

B nanHoii cTathe paccMaTpuBarOTCs NEPEBOAHBIE CIOBAPU U UX POJIb B U3yUCHUU aHIIIUIckoro s3bika. B Ilocnanun
2007 roma «Hosbiii Kazaxcran B HoBoM Mupe» IlpesuzeHT Hauieil cTpaHbl yIOMHMHAeT O KyJbTypHOM IIPOEKTE
«TpHenUHCTBO SA3BIKOB». DTO O3HA4aeT, 4TO KakAail IpakJaHWH Hallel CTpaHbl, IOMUMO POJHOTO, Ka3aXCKOro
A3bIKa, JOIDKEH XOPOIIIO BIAAETh PYCCKUM U aHTIMHCKUM S3bIKAMU.

CeroHsl 3HaHHE AHTIMHCKOTO, 10 CYIIECTBY, OTKPBHIBAET OKHO B OOJBIION IOOANBHBIA MHpP C €0 KOJIOCCATBHBIM
MIOTOKOM HMH(pOpManuu ¥ WHHOBAIMi. OBIaJeHNE STHM HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JaeT BO3MOXKHOCTh OOydeHHS 3a
py0exoM B JIydIINX By3aX MHpPA U CO3JaeT BO3MOXHOCTH ITOJyYEHHS NIPAKTHIECKOTO OIBITA B IEPEIOBBIX CTPaHaX
IUTAaHeTHl. 3HaHUE aHTJIMHCKOTO S3bIKa — 3TO 00s13aTeNbHOe TpeOOBaHKE IS IETIOBOTO OOIICHNS U BeJeHHs Onu3Heca B
moboi Touke Mupa. ITo3ToMy H3yueHHE NaHHOTO s3bIKA CTal0 OOs3aTENBHBIM YCIOBHAEM COOCTBEHHOro Oiaro-
nosyyus. s Toro 4yToOBl M3yYUTh AHTIIMHCKHUH SI3BIK, B NIEPBYIO OYepe]ib, HAM HEOOXOIUMBI IIEPEBOIHBIC AHIJIO-
PYCCKHUE U PyCCKO-aHIUIICKUE CIOBapH.

B cratee MBI aHaNU3UpPyeM HEKOTOpBIE MEPEBOAHBIE AHTIO-PYCCKUE M PYCCKO-aHTIMICKHE CIOBApH C IIETBIO
BBLABIICHHS HanbOosee 3PEKTUBHBIX U YAOOHBIX CIIOCOOOB MX MCIIONB30BaHUA. A Tak K€ MBI CPaBHHBAEM IPOIIECC
JIEMMAaTH3aIUN CIOBApHOM CTAaThU B TPEX NEPEBOAHBIX AHIIIO-PYCCKHX U PYCCKO-aHIMHCKHX CIOBAPSIX M MOIbI-
TaeMcs I0Ka3aTh IPEHMYIIECTBA U HEOCTATKH KaXKIAOTO U3 HUX.

Knawuesblie ciioBa: TNIEPEBOAHLBIC CJIOBAPU, CIIOBAPHAA CTAaThd, JIEMMAaTU3alU.

A dictionary is the most widely used reference
book in our houses and business offices. Correct
pronunciation and correct spelling are of great social
importance, because they are necessary for efficient
communication. A bilingual dictionary is useful to
several kinds of people: to those who study foreign
languages, to specialists reading foreign literature,
to translators, to travelers, and to linguists. It may
have two principal purposes: reference for transla-
tion and guidance for expression. It must provide
an adequate translation in the target language of
every word and expression in the source language.
It is also supposed to contain all the inflectional,
derivational, semantic and syntactic information
that its reader might ever need, and also infor-
mation on spelling and pronunciation. Data on the
levels of usage are also considered necessary,
including special warnings about the word being
rare or poetical or slangy and unfit to be used in
the presence of “one’s betters”.

The number of special bilingual dictionaries
for various branches of knowledge and engineering
is ever increasing. A completely new type is the
machine translation dictionaries which present their
own specific problems, naturally differing from
those presented by bilingual dictionaries for human
translation. It is highly probable, however, that their
development will eventually lead to improving
dictionaries for general use.

Bilingual dictionaries explain words by giving
their equivalents in another language. Using bilingual
dictionaries it is really important what you are seek
for and what aim to. In order to find out the answers
to these questions and offer the best translation
dictionaries we devoted this article to the analysis

of lemmatization and comparison in some translation
English-Russian and Russian-English Dictionaries
and to pick up more suitable, universal word-books.
So a lemma (from the Greek noun /émma ‘topic,
headword’) — is a dictionary entry. Lemmatization —
part of the dictionary entry, which provides infor-
mation on the lemma [1]. To reach this aim we
decided to analyze the process of lemmatization of
the three English-Russian Russian — English
translation dictionaries. They are: the Oxford Russian
Dictionary edited by Marcus Wheeler and Boris
Unbegaun 2000, V.K.Muller’s “bosnbIioii anrio-
pycckuii cnoBapp” 2006, and Cambridge Learner’s
Dictionary English-Russian.

The main purpose of choosing these dictionaries
is that, that they are the latest modern revised editions
of English-Russian and Russian-English languages,
which based on the text of the earlier editions, also
contain the full needed information for the English
native speaker as well as for the Russian native
speaker.

Every dictionary, it doesn’t matter what they
are monolingual or bilingual dictionaries, all of
them consist of a lemma and a dictionary entry.
Well then, there are given the head word with
its interpretation, or saying with other words,
there are given lemma with its process of lem-
matization.

Lemmatization is a commentary of a head
word or the presentation of a lemma in a dictionary
entry. So let us demonstrate and compare the lem-
matization processes from the given dictionaries.
We counted it enough to analyze one dictionary
entry from each. That is why we choose the lemma
“command”.
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Here are given the examples of the same word
‘command’ from the different dictionaries of
V.K.Muller’s English-Russian Dictionary, Oxford
Russian dictionary and Cambridge Learner’s
Dictionary English-Russian. The whole content of
three dictionaries is overlapped. Headwords are
printed in bold roman type; for the convenience of
users whose native language is not English, the
lemmas are transcribed into the International
Phonetic Alphabet in the same way in these
dictionaries; within the headword entry each
grammatical function has its own paragraph,
introduced by a part-of-speech indicator (n., v.t.);
given cardinal numbers denoting inflection, are to
be read in the nominative form. The headwords are
replaced by the swung dash and finally there are
translation of the single word, also are given the
interpretation of the lemma with word combina-
tions as well as the whole sentence with participa-
tion of the given word. But not everything in these
dictionaries is completely agreed. There are given
some differences as well as similarities of the
dictionary entry are. For instance, in Muller’s
dictio-nary there are no indicators, which show the
way of usage of the given lemma, as in Oxford
Dictionary here we can find the field of using of
the word ‘command’ by the indicator words pre-
ceded in brackets.

In this way, while learning the language it is
very convenient rely on such guide indicator in
every dictionary. It may help you to use this word
in right form and way.

Comparing with Muller’s Dictionary the
Oxford Dictionary supply the users with the notion
in detailed examples of head word in word
combinations and whole sentences. It also should
be mentioned, that for the convenience of the users
in Oxford Dictionary these examples are printed in

bold, while in Muller’s dictionary word combi-
nations are given in simple print, that is to say,
they are not allotted.

As for the last Cambridge Learner’s dictionary
English-Russian, dictionary, so this one is also one
of the most convenient one to use. Comparing with
two above, in this dictionary there are given more
additional materials like indicating grammatical
notes which show in what construction the word
should used ( [I,T, U etc.]). The Russian translation
variant of the word is given in colored red print.
The main advantage of the “Cambridge Learner’s
Dictionary English-Russian” is that, it contains
definitions of each word in English, which promote
fast language learning.

So, it was general examples to compare these
three dictionaries. Further we are going to analyze
the similarities and differences of Muller’s, Oxford
and Cambridge dictionaries in the order of part of
speech. That is, we would like to compare lem-
matization process of the most used part of speech
as prepositions, nouns, verbs and adjectives in
these dictionaries with each other. Also dwell on
the problem how the words are lemmatized in each
dictionary, have they similarities or differences,
what dictionary is most convenient in language
learning etc. Finding out answers to these questions,
we are going to define more comfortable one in
language learning.

We would like to add that this is only examples
of showing lemmatization process in translation
dictionaries. But in the future we are going to
continue study lemmatization processes in various
English (monolingual, dictionaries of phraseolo-
gical units etc. dictionaries while we consider, that
in order to define the most suitable dictionaries for
English learning this is not enough. We should
admit that we are in for of laborious work.
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